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 Ushbu maqolada Imom Buxoriyning “al-Jomeʼ as-sahih” 

asarining O‘zbekistondagi amalga oshirilgan 

tarjimalarining qiyosiy tahlili, ular orasdagi farqli 

jihatlari, ularda kelgan roviylar silsilasi , hadislarning 

tartib raqamlari va ularning tarjma to‘plamlari orasidagi 

o‘xshash va farqli jihatlari ilmiy asosalari, xossatan,  

hadislar kelgan o‘rinlar va uning fazli, islom dinida va 

O‘zbekistonda hadis ilmlari rivojlanishdagi o‘rni, so‘nggi 

davrlarda qilingan ilmiy tadiqotlar va ularning 

tushunishdagi tafovutlar va insonlarga yetkazib 

berishdagi yengilliklar va bu tadqiqotlar amalgan 

oshirgan yili va tarjimonlar jamoasi kabi masalalar 

yoritilgan. 
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Oʻzbekistonda amalga oshirilgan hadis 

toʻplamlari tarjimalari orasida Imom 

Buxoriyning “al-Jomeʼ as-sahih” asari 

ahamiyati va qamrovi bilan birinchi oʻrinda 

turadi. Ushbu asarning birinchi tarjimasi 6 

nafar oʻzbek islomshunoslari tomonidan 

amalga oshirilgan. 4 jildda nashr etilgan 

ushbu tarjima muftiy Muhammad Sodiq 

Muhammad Yusufning muqaddimasi bilan 

Qomuslar bosh tahririyati (hozirgi 

“Oʻzbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat 

ilmiy nashriyotida nashr etilgan1. 

Tarjimonlarning ushbu tarjimadagi 

hissalari quyidagicha: 1-jild Zokirjon 

                                                           
1 Abu Abdulloh Muhammad Ibn Ismoil Al-Buxoriy: 

ishonarli toʻplam / 1 jild. Arabchadan Zokirjon Ismoil 

tarjimasi. – Toshkent: Qomuslar bosh tahririyati, 1997. 

Ismoil; 2-jil: Xoja Muzaffar Nabixon oʻgʻli va 

Xoja Baxtiyor Nabixon oʻgʻli; 3-jild 

Rahmatulloh Qori Qosim oʻgʻli va Xoʻja 

Baxtiyor Nabixon oʻgʻli; 4-jild Abdulgʻani 

Abdulloh. Muftiy Muhammad Sodiq 

Muhammad Yusufning 4 sahifalik 

muqaddimasida hadis va hadisshunoslar 

haqida qisqacha maʼlumotlar berilgan. 

Ikkinchi tarjima esa, Shayx Abdulaziz 

Mansur tomonidan amalga oshirilgan 

boʻlib, 2008-yilda ikki jildda nashr etilgan2. 

Uning birinchi jildi “Vahiy kitobi”dan 

boshlanib “Ansorlarning manoqiblari 

                                                           
2 al-Buxoriy, Abu Abdulloh Muhammad ibn Ismoil. 

Sahihi Buxoriy: al-Jomeʼ as-sahih: (ishonarli toʻplam). 

T.: “Oʻzbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy 

nashriyoti, 2008. –711 b. 
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haqida bob” bilan tugallangan boʻlib, unda 

3948 ta hadis tarjimasi va qisqa izohlari 

berilgan. Ushbu jildda birinchi tarjimaning 

1-2-jildlari jamlangan. Birinchi tarjima 

nashrining 3-4-jildlarini oʻzida jamlagan 

ikkinchi jild esa, “Kitobul magʻoziy”dan 

boshlanib “Tavhid kitobi”gacha jami 

3615ta hadislarning tarjimasi keltirilgan. 

Nashrda hadislarning 1-7563-hadisgacha 

tizimli raqamlangan boʻlib, bu uni asl matn 

bilan qiyoslab oʻrganish imkoniyatini 

beradi. 

Ushbu nashr muftiy Usmonxon 

Alimovning muqaddimasi bilan chop 

etilgan boʻlib, unda hadislarning islom 

dinidagi oʻrni, ularning turlari, ilm sifatida 

rivojlanish bosqichlari, mashhur hadis 

toʻplamlari, Imom Buxoriyning hayoti, 

uning “al-Jomeʼ as-sahih” asarining oʻzbek 

tilidagi birinchi tarjimasi va ushbu 

tarjimaning oʻziga xos jihatlari yoritilgan. 

Ushbu muqaddimada, jumladan, birinchi 

nashrning tarjima va tahrirdagi baʼzi 

kamchiliklardan xoli emasligi ham qayd 

qilingan. Ikkinchi nashrda baʼzi hadislar 

sharhlangani ham aytib oʻtilgan. 

Toʻplamning uchinchi – mukammal 

tarjima va sharhi 2013-2018-yillarda 8 

jildda Shayx Muhammad Sodiq Muhammad 

Yusuf boshchiligidagi tarjimonlar guruhi 

tomonidan nashr etilgan3. Ushbu nashr 

“Oltin silsila” toʻgʻrisidagi qisqacha 

maʼlumot, Misr Arab Respublikasi muftiysi 

Ali Juma, Musulmon ulamolari butunjahon 

kengashi, shayx Muhammad Said Ramazon 

Butiy, Doktor Vahba Zuhayliy kabilarning 

taqrirlari, hadisning islom dinidagi oʻrni, 

uning ilmining shakllanishi, rivoji, “Oltin 

silsila” loyihasi, Imom Buxoriyning hayoti 

va ilmiy merosi, “Sahihul Buxoriy”ning 

manbashunosligi kabi muhim maʼlumotlar 

                                                           
3 Oltin silsila: 1-juz: Sahihul Buxoriy -Toshkent: 

“Hilol-nashr”, 2016. – 670 b. 

berish bilan boshlangan. Loyihaning 9 

ishonchli toʻplamni oʻz ichiga olishi koʻzda 

tutilganini inobatga olganda muqaddima 

qismining 115 sahifani tashkil etishi tabiiy 

hol, deb hisoblash mumkin. Muqaddimada 

loyihaning nomlanishi va tartibi toʻgʻrisida 

quyidagilar alohida qayd etilgan: 

“Rasululloh (s.a.v)ning hadislarini yaxshi 

niyat bilan, Alloh subhanahu va taolodan 

yordam soʻragan holda tarjima qilishga 

kirishar ekanmiz, toʻqqizta eng moʻtabar 

hadis kitoblaridan tashkil topgan ushbu 

toʻplamga «Oltin silsila» deb nom qoʻyishni 

maʼqul topdik. Uni ilmiy asosda, xalqaro 

andozalarga muvofiq ravishda, malakali 

mutaxassislar ishtirokida tarjima qilib, 

oʻziga xos ensiklopediya qilishga kirishdik. 

Bu kitoblarning birinchi oltitasi eng 

sahih va sanadi oliy hadis kitoblaridir. 

Bular Islom ummati ichida katta shuhrat 

topgan olti asl kitoblardir. Islom ummati 

ularni bir ovozdan hadisi shariflarni 

jamlash borasidagi eng sahih va moʻtabar 

kitoblar deb eʼtirof etgan, chunki ular 

shariatdagi eng asosiy va eng qimmatli 

maʼlumotlarni oʻzida jamlagandir. Balki 

imom Navaviy taʼkidlaganidek, 

«shariatning barchasi shulardir». 

Rasululloh (s.a.v.) ning juda oz 

hadislarigina ushbu oltita asl kitobdan 

chetda qolgan. Hech shak-shubha yoʻqki, bu 

kitoblar inson ikki dunyo saodatiga 

erishishi uchun muhtoj boʻladigan 

narsalarni oʻz ichiga olgan. 

Mazkur olti hadis kitoblariga qoʻshilgan 

keyingi uch kitob ham ulardan 

qolishmaydi. Bu uch kitobdan har biri olti 

sahih kitob qatoridan joy olishga haqli 

ekanini koʻpchilik ulamolar taʼkidlashgan. 

Ushbu kitoblar oʻzlaridan oldingi olti 
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kitobni qoʻllab, qoʻshimchalar bilan 

toʻldiradi”4. 

Mazkur nashrlarning qiyosiy tahlili 

orqali O‘zbekistonda mustaqillik yillarida 

hadis ilmi, muhaddislar ilmiy merosini 

o‘rganish yuzasidan amalga oshirilgan 

ishlarni baholash mumkin. Shu maqsadda 

mazkur 3 nashrning qiyosiy tahlili amalga 

oshiriladi. 

A) nashrlarda roviylar zanjirining 

berilishi. Ushbu masalada mazkur uch 

nashrdan 1-va 2-si bir xil boʻlib, ularda 

mualliflar taʼkidlaganidek, isnod zanjirining 

eng mashhur roviylarining ismlarigina 

qoldirilgan. Ammo, isnoddagi roviylarning 

mashhurligi qaysi mezonlar asosida ajratib 

olingani koʻrsatilmagan. Natijada, kitobni 

oʻquvchilar isnoddagi roviyning qaysi 

tabaqa vakili ekanini anglashda 

qiyinchilikka uchrashiga sabab boʻlgan. 

“Oltin silsila”da esa, isnodning asli (sahobiy 

yoki tobeiy)ni zikr qilish tartibi saqlangan. 

Bu esa, oʻquvchiga qulaylik tugʻdirib, 

birinchi va ikkinchi nashrlar kamchiligini 

bartaraf etadi. Masalan,

                                                           
4 http://oltinsilsila.uz/site/posts?id=4 

http://universalimpactfactor.com/wp-content/uploads/2022/02/EURASIAN_JOURNAL_OF_ACADEMIC_RESEARCH.jpg
http://sjifactor.com/passport.php?id=21990
file:///D:/Work/Innovative%20Academy/Innovative%20Academy%20journals/EJAR/Main%20documents%20-%20Asosiy%20fayllar/www.in-academy.uz


EURASIAN JOURNAL OF ACADEMIC RESEARCH 
Innovative Academy Research Support Center 

UIF = 8.1 | SJIF = 5.685 www.in-academy.uz 

Volume 2 Issue 13, December 2022                       ISSN 2181-2020  Page 361 

  

ُِّ عَبْدُُّ الحُمَيْدِي ُّ حَدَّثنََا ، سَعِيد ُّ بْنُُّ يَحْيَى حَدَّثنََا: قَالَُّ سُفْيَانُ، حَدَّثنََا: قَالَُّ بيَْرِ،الز ُّ بْنُُّ اللَّّ دُُّ أخَْبرََنِي: قَالَُّ الأنَْصَارِي  ، إبِْرَاهِيمَُّ بْنُُّ مُحَمَّ  أنََّهُُّ التَّيْمِي 

ُّ بْنَُّ عَلْقمََةَُّ سَمِعَُّ ، وَقَّاص  ُُّ رَضِيَُّ الخَطَّابُِّ بْنَُّ عُمَرَُّ سَمِعْتُُّ: يقَوُلُُّ اللَّيْثِيَّ ُِّ رَسُولَُّ سَمِعْتُُّ: قَالَُّ المِنْبَرُِّ عَلَى عَنْهُُّ اللَّّ  وَسَلَّمَُّ عَليَْهُِّ اللُُّ صَلَّى اللَّّ

 مَا إِلَى فهَِجْرَتهُُُّ ينَْكِحُهَا، امْرَأةَ ُّ إِلَى أوَُّْ يصُِيبهَُا، دُنْيَا إِلَى هِجْرَتهُُُّ كَانتَُّْ فمََنُّْ نوََى، مَا امْرِئ ُّ لِكُل ُِّ وَإنَِّمَا بِالن يَِّاتِ، الأعَْمَالُُّ إنَِّمَا»: يقَوُلُُّ

إِليَْهُِّ هَاجَرَُّ  

asarning arabcha nashrlarida birinchi 

hadis isnodi yuqoridagicha, yaʼni Humaydiy 

Abdulloh ibn Zubayr, u Sufyondan, u Yahyo 

ibn Said Ansoriydan, u Muhammad ibn 

Ibrohim Taymiydan, u Alqama ibn Vaqqos 

Laysiydan rivoyat qilgan. 

Birinchi nashrda: “Yahyo ibn Said 

rivoyat qildilar: Umar ibn al-Xattob 

minbarda turganlarida “Rasululloh 

(s.a.v)ning bunday deganlarini 

eshitganman”, — dedilar: “Darhaqiqat, 

barcha amallar niyatga yarasha boʻlgʻusidir. 

Kimki hijratdan niyati dunyo topmoq ersa, 

dunyoga erishgusi, kimki hijratdan niyati 

xotin olmoq ersa, xotinga nikohlangusidir. 

Demak, ne niyatda hijrat qilganligʻi 

eʼtiborga olingusidir”5. 

Shayx Abdulaziz Mansur tarjimasida: 

“Yahyo ibn Said rivoyat qiladilar: “Umar ibn 

al-Xattob minbarda turganlarida: 

“Rasululloh (s.a.v)ning bunday deganlarini 

eshitganman”, -dedilar: “Darhaqiqat, 

barcha amallar niyatga qarab boʻlur. Har 

kimning niyati bor. Kimning niyati 

hijratdan dunyo topish boʻlsa, dunyoga 

erishadi, kimning niyati xotin olish boʻlsa, 

unga nikohlanadi. Demak, ne niyatda hijrat 

qilgan boʻlsa, oʻsha eʼtiborga olinadi”6. 

“Oltin silsila”da Alqama ibn Vaqqos 

aytadi: “Umar ibn Xattobning minbarda 

turib shunday deganlarini eshitdim: “Men 

                                                           
5 Abu Abdulloh Muhammad Ibn Ismoil Al-Buxoriy: 

ishonarli toʻplam / 1 jild. Arabchadan Zokirjon Ismoil 

tarjimasi. – Toshkent: Qomuslar bosh tahririyati, 1997. 

– B. 1. 

6 al-Buxoriy, Abu Abdulloh Muhammad ibn Ismoil. 

Sahihi Buxoriy: al-Jomeʼ as-sahih: (ishonarli toʻplam). 

T.: “Oʻzbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy 

nashriyoti, 2008. – B. 7. 

Rasululloh (s.a.v)ning “Amallar faqat 

niyatga koʻradir. Har kimga niyat 

qilganigina boʻladi. Kimning hijrati 

erishmoqchi boʻlgan dunyosi uchun yoki 

uylanmoqchi boʻlgan ayli uchun boʻlsa, 

demak, hijrati oʻsha hijrat qilgan narsasi 

uchundir”, deganlarini eshitdim”7. 

Birinchi va ikkinchi tarjimalardagi 

sanadning butunlay yoki qisman tark 

etilishi, yoki oradan qaysidir roviylarning 

tushirib qoldirilishi natijasida isnodning 

yaxlitligi, uning uzliksizligiga putur yetgan. 

Yuqoridagi oʻzbekcha tarjimada keltirilgan 

Yahyo ibn Said Umar ibn Xattobni 

koʻrmagan. Balki, Muhammad ibn Ibrohim 

Taymiy va Alqama ibn Vaqqos Laysiy yoʻli 

bilan yetib kelgan rivoyatni aytib bergan. 

Shu bilan birga, Imom Buxoriy va Yahyo 

ibn Said orasida Humaydiy Abdulloh ibn 

Zubayr va Sufyon kabi ikkita roviy bor. 

Garchi tarjimada Imom Buxoriyning Yahyo 

ibn Saiddan eshitgani, yoki uning Umar ibn 

Xattobni koʻrganiga ishora mavjud 

boʻlmasa-da, arab tilini bilmagan oʻquvchi 

isnodni aynan shunday deb tushinishiga 

sabab boʻlishi mumkin. Shuningdek, Yahyo 

ibn Said isnod zanjiridagi boshqa 

roviylardan qaysi xususiyatiga koʻra 

mashhurroq ekani ham nomaʼlum. Mazkur 

tartib barcha 4 jildda saqlangan. “Oltin 

silsila”dagi tartib esa, oʻquvchi uchun 

qulaylik yaratadi. 

B) Kitob, bob va hadislarning 

raqamlanishi. Asarning arabcha nashrida 

kitob (Vahiyning boshlanishi kitobi, Imon 

kitobi)lar raqamlangan holda, boblar 

                                                           
7 Oltin silsila: 1-juz: Sahihul Buxoriy. — Toshkent: 

“Hilol-nashr”, 2016. – B. 117. 

http://universalimpactfactor.com/wp-content/uploads/2022/02/EURASIAN_JOURNAL_OF_ACADEMIC_RESEARCH.jpg
http://sjifactor.com/passport.php?id=21990
file:///D:/Work/Innovative%20Academy/Innovative%20Academy%20journals/EJAR/Main%20documents%20-%20Asosiy%20fayllar/www.in-academy.uz


EURASIAN JOURNAL OF ACADEMIC RESEARCH 
Innovative Academy Research Support Center 

UIF = 8.1 | SJIF = 5.685 www.in-academy.uz 

Volume 2 Issue 13, December 2022                       ISSN 2181-2020  Page 362 

raqamlanmagan. Hadislar esa, 1dan to 

kitob oxirigacha birin-ketin raqamlangan. 

1-tarjimada esa, kitob (bob)lar 

raqamlanmagan. Aksincha, har bir 

kitobdagi boblar alohida raqamlangani, 

hadislarning esa, raqamlanmagani koʻzga 

tashlanadi.  

Shayx Abdulaziz Mansur tarjimasida 

kitob (bob)lar raqamlanmagan. Ammo, har 

bir kitobdagi boblar alohida, hadislar esa, 

umumiy hisobda kitob avvalidan to 

oxirigacha raqamlangan. 

“Oltin silsila”da har bir kitob, bob va 

hadislar raqamlangan. Kitoblar ichidagi 

boblar alohida raqamlangan boʻlsa, 

hadislar umumiy hisobda kitob avvalidan 

to oxirigacha raqamlangan.  

Masalan, arabcha nashrda “Imon kitobi” 

2-raqam bilan belgilangan boʻlib, 40ta 

raqamlanmagan bobdan hamda 8dan 

58gacha boʻlgan hadislardan tashkil 

topgan. Mazkur 4 jildlik 1-tarjimada esa, 

"Imon kitobi” raqamlanmagan, boblar esa 

1dan 43gacha raqamlangan. Hadislarda 

raqamlar berilmagan. Shayx Abdulaziz 

Mansurning tarjimasida ham “Imon kitobi” 

raqamlanmagan, boblari esa 1dan to 

42gacha raqamlangan. Birinchi tarjimadan 

farqli oʻlaroq hadislar 8dan 58gacha 

raqamlangan. “Oltin silsila”da “Imon kitobi” 

2 raqam bilan qaydlangan, boblar 1dan 

43gacha alohida raqamlangan, hadislar esa 

8dan 58gacha raqamlangan. Demak, 

tarjimalar ichida arabcha nashrga eng 

yaqini “Oltin silsila” boʻlib, faqatgina boblar 

nomida farq mavjud. Bu esa, oʻquvchiga 

arabcha nashrni oʻzbekcha tarjima bilan 

birgalikda tushunishda qulaylik yaratadi. 

D) Hadislarning tarjimasi va 

sharhlanishi. Mazkur tarjima va 

sharhlarning xususiyatlarini aniqlashda 

quyidagi hadisni koʻrib chiqish mumkin. 

Arabcha matnda 2 kitob “Kitobul 

imon”ning birinchi bobi “Nabiy (s.a.v.)ning 

“Islom 5 narsaga bino qilingandir” deb 

nomlangan. Shundan keyin Imom Buxoriy 

imonni “u soʻz va amaldir” deb sharhlaydi 

va ushbu gapining isboti sifatida 11 ta oyat 

va ularning tafsiri borasidagi rivoyatlarni 

keltiradi.

 

ُِّ قوَْلُِّ بَابُُّ ُّ عَلىَ الِإسْلامَُُّ بنُِيَُّ»: وَسَلَّمَُّ عَليَْهُِّ اللُُّ صَلَّى النَّبِي  «خَمْس   

، قوَْل ُّ وَهُوَُّ ُُّ قَالَُّ وَينَْقصُُ، وَيَزِيدُُّ وَفعِْل  ُُّ وَيَزِيدُُّ[ }13: الكهف{ ]هُدًى وَزِدْنَاهُمُّْ[ }4: الفتح{ ]إيِمَانهِِمُّْ مَعَُّ إيِمَانًا لِيَزْدَادُوا} تعََالَى اللَّّ  الَّذِينَُّ اللَّّ

[ 31: المدثر{ ]إيِمَانًا آمَنوُا الَّذِينَُّ وَيَزْدَادَُّ: }وَقوَْلهُُُّ[ 17: محمد{ ]تقَْوَاهُمُّْ وَآتاَهُمُّْ هُدًى زَادَهُمُّْ اهْتدََوْا وَالَّذِينَُّ[ }76: مريم{ ]هُدًى اهْتدََوْا

ا إيِمَانًا هَذِهُِّ زَادَتهُُّْ أيَ كُمُّْ: }وَقوَْلهُُُّ : عمران آل{ ]إيِمَانًا فَزَادَهُمُّْ فَاخْشَوْهُمُّْ: }ذِكْرُهُُّ جَلَُّّ وَقوَْلهُُُّ[ 124: التوبة{ ]إيِمَانًا فَزَادَتهُْمُّْ آمَنوُا الَّذِينَُّ فَأمََّ

ُِّ فِي وَالحُب ُّ[ 22: الأحزاب{ ]وَتسَْلِيمًا إيِمَانًا إلَُِّّّ زَادَهُمُّْ وَمَا: }تعََالَى وَقوَْلهُُُّ[ 173 ُِّ فِي وَالبغُْضُُّ اللَّّ  عَبْدُِّ بْنُُّ عُمَرُُّ وَكَتبََُّ"  الِإيمَانُِّ مِنَُّ اللَّّ

ُِّ إِلَى العَزِيزُِّ يمَانُِّ إنَُِّّ»: عَدِي  ُّ بْنُِّ عَدِي   لمَُّْ يسَْتكَْمِلْهَا لَمُّْ وَمَنُّْ الِإيمَانَ، اسْتكَْمَلَُّ اسْتكَْمَلهََا فمََنُِّ وَسُننًَا، وَحُدُودًا، وَشَرَائِعَ، فَرَائِضَ، لِلِْْ

ُّ صُحْبتَكُِمُّْ عَلَى أنََا فمََا أمَُتُّْ وَإِنُّْ بهَِا، تعَْمَلوُا حَتَّى لكَُمُّْ فسََأبُيَ ِنهَُا أعَِشُّْ فَإنُِّْ الِإيمَانَ، يسَْتكَْمِلُِّ : وَسَلَّمَُّ عَليَْهُِّ اللُُّ صَلَّى إبِْرَاهِيمُُّ وَقَالَُّ «بِحَرِيص 

 يبَْلغُُُّ لَُّّ»: عُمَرَُّ ابْنُُّ وَقَالَُّ «كُل هُُّ الِإيمَانُُّ اليقَِينُُّ»: مَسْعوُد ُّ ابْنُُّ وَقَالَُّ «سَاعَةًُّ نؤُْمِنُّْ بنَِا اجْلِسُّْ»: جَبَل ُّ بْنُُّ مُعَاذُُّ وَقاَلَُّ «قَلْبِي لِيطَْمَئِنَُّّ وَلكَِنُّْ»

دْرُِّ فِي حَاكَُّ مَا يَدَعَُّ حَتَّى التَّقْوَى حَقِيقَةَُّ العبَْدُُّ ينُِّ مِنَُّ لكَُمُّْ شَرَعَُّ»: مُجَاهِد ُّ وَقَالَُّ «الصَّ دُُّ يَا أوَْصَيْنَاكَُّ الد ِ  ابْنُُّ وَقاَلَُّ «وَاحِدًا دِينًا وَإيَِّاهُُّ مُحَمَّ

ُّ وَسُنَّةًُّ سَبيِلًاُّ «وَمِنْهَاجًا شِرْعَةًُّ»: عَبَّاس   

1-tarjimada “Rasululloh (s.a.v) bunday 

deganlar: “Islom 5 dalil asosiga qurilgan. 

(Islomdan murod imon demakdir). Imon 

soʻzda ham, amalda ham boʻlmogʻi kerak. 

Imon kuchaygaydir va susaygaydir”8. 

                                                           
8 Abu Abdulloh Muhammad Ibn Ismoil Al-Buxoriy: 

ishonarli toʻplam / 1 jild. Arabchadan Zokirjon Ismoil 

Shundan soʻng oyatlarning oʻzbek tilidagi 

tarjimasi keltirilgan. 

Shayx Abdulaziz Mansur tarjimasida esa, 

“Rasululloh (s.a.v.)ning soʻzlari boʻyicha, 

Islom 5 rukn (ustun) uzra qurilgan. Imon 

                                                                                          
tarjimasi. – Toshkent: Qomuslar bosh tahririyati, 1997. 

– B. 6. 
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soʻzda ham, amalda ham boʻlishi kerak. 

Imon koʻpayadi va kamayadi”9. Alohida 

ta’kidlash lozimki, aqida matnlarida Abu 

Hanifaning qarashi sifatida bayon etilganini 

ko‘rish mumkin10. Ushbu masalani muallif 

alohida izohlab, “Imon, hanafiy va 

moturidiy eʼtiqodi boʻyicha, qalb bilan 

tasdiq qilib, til bilan iqror etishdir. Uning 

oʻzi emas, balki nuri yoki quvvati koʻpayib, 

ozayib turadi”, deb qayd qilgan.  

“Oltin silsila”da bob nomi “Imon va 

Nabiy (s.a.v)ning “Islom 5 narsaga bino 

qilingandir” soʻzlari haqida” deb 

nomlangan boʻlib, arabcha nashrdagi matn 

keltirilgan. Shundan keyin, “U (imon) soʻz 

va amaldir, ziyoda ham, noqis ham boʻladi” 

deb matn tarjimasi qayd qilingan. Oyatlar 

tarjimasidan keyin, “Imom Abu Hanifa 

rahmatullohi alayhi bu masala xususida 

quyidagilarni aytgan: “Bu bahs lafziydir. 

Chunki imondan murod faqat tasdiq boʻlsa, 

u holda bu ziyodalik va nuqsonni qabul 

qilmaydi. Agar toatlar ham undan boʻlsa, 

bularni qabul qiladi”. Soʻng aytdilar: 

“Toatlar tasdiqni mukammal qiladi. “Imon 

ziyodalik va nuqsonni qabul qilmaydi” 

degan soʻzga keltirilgan dalillarning 

hammasi imonning asli boʻlgan tasdiqqa 

buriladi. “Imon ziyodalik va nuqsonni qabul 

qiladi” degan soʻzga dalolat qiladigan 

hamma narsa tasdiq bilan amaldan iborat 

komil iymonga taalluqlidir” (“Umdatul 

Qoriy sharhu Sahihil Buxoriy”, “Imon 

kitobi”). 

Bu soʻzlar “iymoning ziyoda va noqis 

boʻlishi haqida”gi 34-bobga ham tegishli. 

Buxoriy va boshqa muhaddislarga koʻra, 

                                                           
9 al-Buxoriy, Abu Abdulloh Muhammad ibn Ismoil. 

Sahihi Buxoriy: al-Jomeʼ as-sahih: (ishonarli toʻplam). 

T.: “Oʻzbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy 

nashriyoti, 2008. – B. 11. 

10 Qarang: Imom Bobartiy, Akmaliddin Muhammad 

ibn Muhammad. Sharh vasiyat al-imom Abi Hanifa. – 

Ammon: Dor al-fath, 2009. – B. 64-65 

bandaning imoni uning din amallarida 

bardavom boʻlishiga qarab ziyoda boʻladi 

va doimiy nuqsonga yoʻl qoʻyishiga qarab 

kamayadi. Imom Abu Hanifaga koʻra ham 

imon ziyoda va noqis boʻladi. Biroq 

imonning ayni oʻzi emas, balki sifati 

shunday xususiyatga ega11. 

Yuqorida 3 nashrda ayni bir hadisning 

tarjima va sharhi keltirildi. Maʼlum 

boʻladiki, ilk nashrda tarjimon َُّوَفعِْل ُّ قوَْل ُّ وَهُو  

iborasini “Imon soʻzda ham, amalda ham 

boʻlmogʻi kerak” tarzida berish orqali 

hanafiy-moturidiy aqidasiga muvofiq 

izohlashga harakat qilgan. Shu bilan birga, 

uning ziyoda yoki noqisligini kuchayishi 

yoki kamayishi deb tarjima qilingani ham 

mazkur maqsadga xizmat qiladi. Abdulaziz 

Mansur esa, avval matnni aslicha tarjima 

qilib, keyin uni tushunishda yuzaga kelishi 

mumkin boʻlgan tushunmovchiliklarni 

bartaraf etish maqsadida tag havolada 

hanafiy-moturidiy taʼlimotida mazkur 

masaladagi qarashning qanday ekanini 

qayd qilgan. “Oltin silsila”da esa, “Umdatul 

Qoriy sharhu Sahihil Buxoriy” asaridagi 

sharhni tarjima qilish bilan birga, mazkur 

masaladagi Abu Hanifa qarashlari ham 

bayon etilgan. 

E) Hadislar tarjima va sharhida mazhab 

qarashlarining berilishi. Arabcha matnda:

                                                           
11 Oltin silsila: 1-juz: Sahihul Buxoriy. — Toshkent: 

“Hilol-nashr”, 2016. – B. 128-130. 
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رَفعََُّ وَإِذَا رَكَعَُّ وَإِذَا كَبَّرَُّ إِذاَ اليَدَيْنُِّ رَفْعُِّ بَابُُّ  

ثنََا — 736 دُُّ حَدَّ ، بْنُُّ مُحَمَّ ِ، عَبْدُُّ أخَْبَرَنَا: قَالَُّ مُقَاتِل  ِ، عَنُِّ يوُنسُُ، أخَْبَرَنَا: قَالَُّ اللَّّ هْرِي  ِ، عَبْدُِّ بْنُُّ سَالِمُُّ أخَْبَرَنِي الز  ُِّ عَبْدُِّ عَنُّْ اللَّّ  عُمَرَُّ بْنُِّ اللَّّ

ُُّ رَضِيَُّ ُِّ رَسُولَُّ رَأيَْتُُّ: " قَالَُّ عَنْهُمَا، اللَّّ لاةَُِّ فيِ قَامَُّ إذِاَ وَسَلَّمَُّ عَليَْهُِّ اللُُّ صَلَّى اللَّّ  ذَلِكَُّ يفَْعَلُُّ وَكَانَُّ مَنْكِبيَْهِ، حَذْوَُّ يكَُونَا حَتَّى يَدَيْهُِّ رَفَعَُّ الصَّ

كُوعِ، يكَُب ِرُُّ حِينَُّ كُوعِ،ا مِنَُّ رَأسَْهُُّ رَفَعَُّ إِذاَ ذَلِكَُّ وَيَفْعَلُُّ لِلر  ُُّ سَمِعَُّ: وَيقَوُلُُّ لر  " الس جُودُِّ فِي ذَلِكَُّ يفَْعَلُُّ وَلَُّّ حَمِدَهُ، لِمَنُّْ اللَّّ  

Birinchi tarjimada ushbu hadis 

quyidagicha tarjima qilingan: 

“Nofiʼ (r.a) rivoyat qiladirlar: «Ibn Umar 

(r.a) takbiri tahrima aytib namozni 

boshlayotganlarida qoʻllarini yelka 

barobarida koʻtarar erdilar. Rukuʼ 

qilganlarida ham, «Samiʼallohu liman 

hamidahu» deganlarida ham, ikkinchi 

rakʼatdan turganlarida ham shunday qilar 

erdilar (Ibn Umar (r.a) buni Rasululloh 

(s.a.v)ga nisbat bergʻaydirlar)»12. 

Shayx Abdulaziz Mansur ushbu hadisni 

quyidagicha tarjima qiladi: “Nofeʼ (rz.) 

rivoyat qiladilar: “Ibn Umar (rz.) takbiri 

tahrima aytib namozni boshlayotganlarida 

qoʻllarini yelka barobarida koʻtarar edilar. 

Rukuʼ qilganlarida ham, “Samiʼallohu liman 

hamidah” deganlarida ham, ikkinchi 

rakʼatdan turganlarida ham shunday qilar 

edilar Ibn Umar (rz.) buni Rosululloh 

(sav)ga nisbat beradilar)”. Ushbu hadis 

sharhida 735-hadis izohiga qarash tavsiya 

etilgan. Unda: “Ushbu va keyingi toʻrtta 

hadisga koʻra, shofiiy mazhabida qoʻl yelka 

barobarida koʻtariladi. Boshqa hadislarga 

koʻra, hanafiy bazhabida qoʻllar quloqlar 

barobarida koʻtarish ixtiyor etilgan 

(“Hidoya”). Abu Dovudning “Sunan” 

kitobida va boshqa hadis toʻplamlarida 

Rosul (as) namozni boshlashda qoʻllarni bir 

marta koʻtarganlari hanafiy mazhabiga 

asos boʻla oladi (“Umda”)”. Tarjimada 

alohida izoh berilmagan boʻlsa-da, mazkur 

hadisdan yuqorida turgan 738-hadis 

                                                           
1212 Abu Abdulloh Muhammad Ibn Ismoil Al-

Buxoriy: ishonarli toʻplam / 1 jild. Arabchadan 

Zokirjon Ismoil tarjimasi. – Toshkent: Qomuslar bosh 

tahririyati, 1997. – B. 147. 

tarjimasi ham uni sharhlashga xizmat 

qiladi. Jumladan, unda: “Abdulloh ibn Umar 

roziyallohu anhumo aytadi: “Nabiy (s.a.v)ni 

koʻrdim: Namozni takbir bilan boshladilar. 

Takbir aytganlarida ikki qoʻllarini koʻtarib, 

yelka barobarigacha olib bordilar. Rukuʼga 

takbir aytganlarida ham shunday qildilar. 

“Samiʼallohu liman hamidah”ni 

aytganlarida ham shunday qildilar va 

“Robbana va lakal-hamd”, dedilar. Buni 

sajda qilayotganlarida ham, boshlarini 

sajdadan koʻtarayotganlarida ham 

qilmadilar”13. 

“Oltin silsila”da mazkur hadis 

quyidagicha tarjima qilingan: “Nofeʼdan 

rivoyat qilinadi: “Ibn Umar namozni 

boshlashda takbi aytar va ikki qoʻlini 

koʻtarar edi. Rukuʼ qilganda ham ikki qoʻlini 

koʻtarar, “Samiʼallohu liman hamidah”, 

deganda ham ikki qoʻlini koʻtarar hamda 

ikkinchi rakatdan turganda ham qoʻllarini 

koʻtarar edi. Ibn Umar buni Nabiyulloh 

(s.a.v)ga nisbat berar edi”. Ushbu 

tarjimadan soʻng izoh sifatida 736-hadisga 

qarash tavsiya qilingan. Ushbu hadis 

sharhida esa, “Shofeʼiy va hanbaliy mazhabi 

olimlari mana shu hadisni ustun bilishgan 

va amal uchun tanlashgan. Ammo 

hanafiylar tahrima takbiridan boshqa 

oʻrinda qoʻl koʻtarmaslikni ixtiyor qilishgan. 

Chunki ular Abu Dovud, Ibn Abu Shayba va 

Tahoviylar Baro ibn Ozibdan rivoyat qilgan 

“Nabiy (s.a.v) namozga kirish uchun takbir 

aytsalar, qoʻllarini koʻtarardilar, hatto bosh 

                                                           
13 al-Buxoriy, Abu Abdulloh Muhammad ibn Ismoil. 

Sahihi Buxoriy: al-Jomeʼ as-sahih: (ishonarli toʻplam). 

— T.: “Oʻzbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat 

ilmiy nashriyoti, 2008. – B. 122. 
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barmoqlari quloqlari yumshogʻiga yaqin 

kelar edi, keyin boshqa koʻtarmas edilar”, 

degan hadisni quvvatli deb bilishgan. 

“Badoyeʼ”da aytilishicha, Ibn Abbos 

roziyallohu anhumo: “Rasululloh (s.a.v) 

jannatiyligi haqida bashorat bergan oʻn 

kishi qoʻllarini faqat namozni boshlashda 

koʻtarishar edi”, degan”14. 

Oʻzbekistonda amalga oshirilgan hadis 

toʻplamlari tarjimalari orasida Imom 

Buxoriyning “al-Jomeʼ as-sahih” asari 

ahamiyati va qamrovi bilan birinchi oʻrinda 

turadi. Ushbu asar bugungacha 3 marta 

toʻliq tarjima qilingan boʻlib, ularning 

birinchisi 6 nafar oʻzbek islomshunoslari 

tomonidan amalga oshirilgan. Ikkinchi 

tarjima esa, Shayx Abdulaziz Mansur 

tomonidan amalga oshirilgan boʻlib, 2008-

yilda ikki jildda nashr etilgan. Ushbu 

tarjima dastlabki tarjimaning qayta 

ishlangan va baʼzi izohlar qoʻshilgan 

varianti hisoblanadi. Muftiy Usmonxon 

Alimovning muqaddimasi bilan chop 

etilgan mazkur nashrda hadislarning islom 

dinidagi oʻrni, ularning turlari, ilm sifatida 

rivojlanish bosqichlari, mashhur hadis 

toʻplamlari, Imom Buxoriyning hayoti, 

uning “al-Jomeʼ as-sahih” asarining oʻzbek 

tilidagi birinchi tarjimasi va ushbu 

tarjimaning oʻziga xos jihatlari yoritilgan. 

Toʻplamning uchinchi – mukammal tarjima 

va sharhi 2013-2018-yillarda 8 jildda 

Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf 

boshchiligidagi tarjimonlar guruhi 

tomonidan nashr etilgan. 

                                                           
14 Oltin silsila: 1-juz: Sahihul Buxoriy. — Toshkent: 

“Hilol-nashr”, 2013. – B. 569, 567.. 
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